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内容概要

　  《翻译的文化操控：胡适的改写与新文化的建构》是翻译理论模式与翻译案例互动的研究。
它以翻译学文化派的主要代表人物Andre Lefevere的改写理论为框架，以胡适在新文化运动时期的代表
作和译作为案例，把胡适对西方文学&mdash;&mdash;尤其是Ezra Pound和 Henrik Ibsen的作
品&mdash;&mdash;的改写、翻译置于历史、文化的大背景下，论证这些作品在多大程度上是对西方文
学理论和作品的翻译与改写。
从社会、政治、接受美学等角度分析接受环境的主流文化和意识形态如何操控材料的取舍、内容的过
滤、成品的接受。
还涉及到转译、重译、模仿等形式。
　  多种形式的改写在我国现代史中，尤其在新文化运动这一重要历史转型期对建构新文学和新文化
有着与狭义的翻译同等重要的作用。
然而，这些形式上不明显的翻译还没有真正成为翻译研究的对象。
本书首次从改写角度研究胡适对新文化运动的贡献。
强调他的改写翻译的研究价值和对文学变革的影响。
富含新意。
作者在利用改写理论解释我国翻译现象的同时，也对该理论进行了批判，这对建设和丰富我国翻译理
论有着积极的意义。
　  《翻译的文化操控：胡适的改写与新文化的建构》作者在英国曼彻斯特大学翻译与跨文化研究中
心获得博士学位，本书遵循英伦学术规范，使用地道的学术英语，对材料的印证缜密、论证翔实。
文中凡引用或转述别人的观点或中外文史资料都详细注明出处， 加上大量的脚注和书后的参考书目，
为同类或后续研究者提供了最新且又丰富的参考资料源。
适用于翻译学、比较文学和比较文化专业的研究人员，特别是翻译学研究生、高校英语教师和英语专
业高年级学生。
　  国际著名翻译理论家Mona Baker教授为本书作了序。
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